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D Moor-Nackenkissen 
Anwendungsbeispiele: bei Verspannungen, als 
Bettwärmer. 
Anwendung: Da die tatsächliche Leistung von 
verschiedenen Mikrowellen-Fabrikanten mit 
gleicher Leistungsangabe unterschiedlich ist, 
empfehlen wir ein Herantasten an die optimale 
Aufwärmzeit. Legen Sie das Wärmekissen flach 
in die Microwelle und verteilen Sie das Gel 
gleichmäßig. Nun schalten Sie Ihre Mikrowelle, für 
2 Min. in der Auftaustufe ein. Danach das Kissen 
herausnehmen und gut durchkneten, damit die 
Wärme gleichmäßig verteilt wird. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist. 
Achtung: Nicht im Backofen oder Grill erwärmen. 
Vorsicht: Überhitzung kann das Wärmekissen 
zerstören. Undichte oder entleerte Wärmekissen 
dürfen nicht mehr erwärmt werden. 
Pflegehinweis: Bei Verschmutzung kann das Moor-
Nackenkissen bei max. 30°C unter fließendem 
Wasser gereinigt werden. Bei der Verwendung 
von Scheuermittel wird die Oberfläche beschädigt. 
Materialbedingt flockt das Velour in der 
Anfangszeit etwas aus. Bitte daher vor Benutzung 
das Velour mit einer Kleiderbürste abbürsten. 
Ausflockungen auf Haut oder Kleidung können 
mit einem Handtuch oder der Kleiderbürste leicht 
entfernt werden. Nach einigen Anwendungen 
lassen die Ausflockungen nach. 
Angaben zum Gel: Der Inhalt des Wärmekissens ist 
nicht toxisch. Sollte Gel auf die Haut oder ins Auge 
gelangen, einfach mit viel Wasser auswaschen. 
Reizungen an Haut und Auge sind nicht bekannt.

Damit Sie möglichst lange Freude an Ihrem 
neuen Wärmekissen haben, sollten Sie die 
Gebrauchsanweisung genau beachten!

t Moor-Neck Pillow 
Application examples: For tense muscles, as a bed 
warmer. 
Application: Since the actual performance of 
various microwave oven manufacturers with the 
same performance specification is different, we 
recommend testing the optimum warm-up time. 
Place the heating pillow in the microwave oven 
and distribute the gel evenly. Now turn on the 
microwave oven for 2 min. in the thawing function. 
Afterwards remove the pillow and knead it well so 
that the warmth is distributed evenly. 
Attention: Do not heat in a normal oven or grill. 
Caution: Overheating can destroy the pillow. Leaky 
pillows or those that have been emptied may no 
longer be heated. 
Care instructions: In the event of soiling, the 
Moor-Neck Pillow can be cleaned under running 
water at 30°C. The use of scouring agents will 
damage the surface. Initially, the velour material 
will shed some fluff. It is therefore recommended 
to brush the velour with a clothes brush prior to 
use. Any fluff sticking to your skin or clothing may 
easily be removed with a towel or a clothes brush. 
The shedding of fluff will stop after only a few 
applications. 
Gel information: The contents of the heating pillow 
are non-toxic. Should gel come into contact with 
the skin or eyes, simply wash off with ample water. 
There is no record of skin or eye irritations. 

In order to ensure enjoyment of your new warmth 
pillow for the longest possible amount of time, you 
should follow the usage instructions exactly!

E Cojín para la nuca Moor 
Ejemplos de aplicación: en caso de tensiones, para 
calentar la cama 
Aplicación: Ya que la eficacia efectiva de los 
diferentes fabricantes de microondas con los 
mismos datos de rendimiento son diferentes, 
recomendamos que se pruebe con mucho cuidado 
hasta obtener el tiempo óptimo de calentamiento. 
Ponga el cojín térmico en el microondas y distribuya 
homogéneamente la gelatina. Ahora encienda 
el microondas por 2 minutos a la temperatura 
para descongelar. Luego saque el cojín y amáselo 
bien, para que se distribuya parejo el calor. Repita 
este procedimiento hasta que se haya logrado la 
temperatura deseada. 
Atención: no calentarlo ni en el horno ni el la 
parrilla. 
Cuidado: Un calentamiento excesivo puede destruir 
el cojín. Los cojines que no estén herméticos o 
vacíos no se deberán calentar más. 
Información para el cuidado: En caso de ensuciarse, 
el cojín moor se podrá lavar bajo el agua 
corriente a una temperatura máxima de 30°C. Al 

utilizar productos de limpieza ásperos se dañará 
la superficie. Dependiendo del material en el 
primer tiempo se formarán algunos fóculos en el  
terciopelo. Por lo tanto se ruega cepillar con un 
cepillo para ropa antes de usar el terciopelo. Los 
fóculos que queden sobre la piel o en la ropa se 
pueden eliminar fácilmente con una toalla o con 
el cepillo para la ropa. Después de haberlo usado 
algunas veces disminuye la floculación. 
Informaciones sobre la gelatina: El contenido 
del cojín térmico no es tóxico. En caso de que la 
gelatina llegue a ponerse en contacto con la piel o 
con los ojos, simplemente enjuagar con agua. No se 
conocen irritaciones de la piel o los ojos.

¡Para que usted pueda disfrutar por largo tiempo 
de su nuevo cojín térmico, deberá poner mucha 
atención las instrucciones de uso!

F Repose-tête bain de boue 
Exemples d‘emploi: contre les courbatures, 
chauffe-lit 
Emploi: Comme les performences réelles indiquées 
par les fabricants de fours à microondes diffèrent 
malgré une indication de performence nominale 
identique, nous vous conseillons de faire des 
tests pour trouver la durée de chauffage idéale. 
Déposez le coussin chauffant à plat dans le four à 
microondes et répartissez bien la gelée. Maintenant 
réglez votre four à microondes sur 2 minutes dans 
la phase d‘essais. Ensuite, retirez le coussin et 
massez afin de bien répartir la chaleur. Répétez 
cette opération jusqu‘à ce que la chaleur désirée 
soit atteinte. 
Attention: Ne pas mettre à chauffer dans un four 
ou grill. 
Mesures de précaution: Un surchauffage peut 
détruire le coussin chauffant. Les coussins 
chauffants non étanches ou vidés ne doivent plus 
être mis à chauffer. 
Entretien: Le coussin chauffant peut être lavé à 
30°C à l‘eau courrante. L‘emploi de produits de 
nettoyage endommage la surface du coussin. Du 
fait de la matière, le velours floconne un peu les 
premiers temps. Avant l‘utilisation, donnez par  
conséquent un coup de brosse au velours. Les 
flocons sur la peau ou les vêtements peuvent être 
facilement éliminés avec une serviette ou la brosse à 
habits. Après quelques utilisations, la formation de 
flocons diminue. 
Informations concernant la gelée: Le contenu du 
coussin chauffant n‘est pas toxique. Au contact de 
la peau ou de l‘oeil avec la gelée, il suffit de laver 
à l‘eau courrante. Nous ne connaissons pas de cas 
d‘irritations de la peau ou de l‘oeil. 

Afin de pouvoir profiter pleinement et longtemps 
de votre coussin chauffant, nous vous conseillons de 
lire attentivement le mode d‘emploi!

 Modderkussen voor de nek 
Toepassingsvoorbeelden: bij stijve spieren, als 
bedwarmer 
Toepassing: Omdat het werkelijke vermogen van 
magnetrons van verschillend fabrikaat bij hetzelfde 
opgegeven vermogen verschillend is, raden wij u 
aan om de optimale opwarmtijd voorzichtig uit 
te proberen. Leg het warmtekussen vlak in de 
magnetron en verdeel de gel gelijkmatig. Zet nu 
gedurende 2 minuten de magnetron aan op de 
stand ontdooien. Haal vervolgens het kussen uit de 
magnetron en kneed het goed, zodat de warmte 
gelijkmatig wordt verdeeld. Herhaal dit procédé 
totdat de gewenste temperatuur is bereikt. 
Let op: Niet opwarmen in de oven of onder de grill. 
Voorzichtig: Door oververhitting kan het 
warmtekussen vernield worden. Warmtekussens die 
ondicht zijn of leeg zijn, mogen niet meer worden 
opgewarmd. 
Aanwijzing m.b.t. onderhoud: Wanneer het 
modderkussen voor de nek vuil is, dan kan het 
onder stromend water van max. 30ºC worden 
gereinigd. Indien schuurmiddel wordt gebruikt, 
dan wordt het oppervlak beschadigd. Vanwege het 
materiaal vlokt het velours in het begin een beetje 
uit. Borstel het velours voor gebruik daarom met 
een kledingborstel af. Uitvlokkingen op de huid of 
kleding kunt u gemakkelijk verwijderen met behulp 
van een handdoek of de kledingsborstel. Na een 
paar keer gebruiken nemen de uitvlokkingen af. 
Gegevens over de gel: de inhoud van het 
warmtekussen is niet-toxisch. Indien gel in 
aanraking komt met de huid dan wel in de ogen 
komt, gewoon met veel water uitspoelen. Irritaties 
van de ogen of van de huid zijn niet bekend. 

Om ervoor te zorgen dat u zo lang mogelijk plezier 

heeft van uw nieuwe warmtekussen, dient u de 
gebruiksaanwijzing nauwgezet in acht te nemen!

T Грязевая подушка для затылка 
Применение: при напряжении мышц и как грелку. 
Способ применения: Поскольку фактическая 
мощность различных производителей 
микроволновых печей при одинаковой 
заданной производительности отличается, 
то мы рекомендуем пробовать подушку на 
ощупь для определения оптимального времени 
нагрева. Для этого положите термоподушку в 
микроволновую печь и равномерно распределите 
гелеобразный наполнитель. Теперь включите 
вашу микроволновую печь на 2 мин в режиме 
размораживания. После этого выньте 
подушку и хорошо его разомните, чтобы тепло 
распределилось равномерно. Повторяйте эту 
процедуру до достижения желаемой температуры. 
Внимание: Не подогревать в духовке или гриле. 
Осторожно: Перегрев может испортить 
термоподушку. Негерметичные или пустые 
нагревающиеся подушки нагревать больше нельзя. 
Указание по уходу: При загрязнении 
термоподушку можно очистить под проточной 
водой с температурой не выше 30°C. При 
использовании чистящего средства поверхность 
повреждается. Первое время велюр немного 
сыпется, это особенность материала. Поэтому 
перед использованием, пожалуйста, почистите 
велюр одежной щеткой. С кожи или одежды 
осадок легко можно удалить салфеткой или 
одежной щеткой. После нескольких применений 
материал перестанет сыпаться. 
Данные о геле: Содержимое термоподушки 
не является токсичным. При попадании геля на 
кожу или в глаза просто смойте его большим 
количеством воды. Раздражения кожи или глаз не 
выявлены. 

Чтобы как можно дольше получать удовольствие 
от вашей новой термоподушки, следует точно 
соблюдать инструкции по использованию!

I Cuscino al fango 
Esempi di utilizzo: in caso di tensione muscolare, 
come scaldaletto 
Utilizzo: poiché la resa effettiva di microonde di 
diversa fabbricazione aventi stessa indicazione di 
potenza è differente Vi consigliamo di avvicinarVi 
al tempo di ottimale riscaldamento procedendo per 
gradi. Mettete il cuscino termico nel microonde in 
posizione orizzontale e distribuite il gel in modo 
uniforme. Accendete per due minuti il microonde 
alla temperatura usata per scongelare. Poi togliete 
il cuscino ed impastate bene in modo tale che il 
calore venga ripartito uniformemente. Ripetete 
l‘operazione fino a quando non è stata raggiunta la 
temperatura desiderata.  
Attenzione: non riscaldare nel forno o nel grill. 
Attenzione: un surriscaldamento può rovinare il 
cuscino termico. Cuscini termici non a tenuta o vuoti 
non possono più essere riscaldati. 
Indicazioni di mantenimento: se il cuscino al fango 
è sporco può essere lavato sotto acqua corrente 
ad una temperatura di massimo 30°C. L‘uso di un 
detergente danneggia la superficie. A causa del 
materiale, all’inizio il velour forma dei fiocchi. 
Pertanto prima dell’uso spazzolare il velour con 
una spazzola per abiti. Eventuali fiocchi sulla pelle 
o sui vestiti possono essere rimossi facilmente con 
un asciugamano o con una spazzola per abiti. Dopo 
alcuni utilizzi la flucculazione scompare.Indicazioni 
inerenti il gel: il contenuto del cuscino  
termico non è tossico. Se il gel dovesse venire a  
contatto con la pelle o con gli occhi sciacquare con 
molta acqua. Non sono conosciute irritazioni alla 
pelle o agli occhi.

Affinché Voi possiate godere a lungo del Vostro 
nuovo cuscino termico, osservate bene le istruzioni 
d‘uso!

P Almofada de fango para a nuca 
Exemplos de utilização: em caso de dores 
musculares ou como aquecimento na cama 
Utilização: Como a potência indicada pelos diversos 
fabricantes de micro-ondas não corresponde muitas 
vezes à potência real dos mesmos, aconselhamos 
que se procure o tempo de aquecimento ideal passo 
a passo. Pôr a almofada de aquecimento deitada no 
micro-ondas e espalhar a gelatina  por igual. Ligar 
o micro-ondas durante 2 minutos na posição de 
descongelar. Retirar a almofada e amassar bem até 
que o calor esteja igualmente distribuído. Repetir 
este procedimento até se alcançar a temperatura 
desejada. 
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Atenção: Não aquecer no forno ou no grelhador. 
Cuidado: O sobre-aquecimento pode destruir 
a almofada de aquecimento. As almofadas de 
aquecimento com fugas ou esvaziadas não podem 
ser novamente aquecidas. Recomendação para 
manutenção: Se a almofada de fango para a nuca 
estiver suja, pode ser lavada com água corrente a 
uma temperatura máxima de 30ºC. A utilização de 
detergentes abrasivos danificará a sua superfície. 
Ao princípio o veludo, devido à sua especificidade, 
pode perder pêlo. Por isso  antes de utilizar o 
veludo é favor escovar com uma escova de fatos. 
Os pêlos do veludo podem ser facilmente retirados 
da pele ou da roupa com uma toalha ou com uma 
escova de fatos. Com o uso a perda de pêlo diminui. 
Dados sobre a gelatina: O conteúdo da almofada 
de aquecimento não é tóxico. Se a gelatina entrar 
em contacto com a pele ou com os olhos, lavar 
apenas com água abundante. Não são conhecidas 
irritações de pele ou olhos. 

Para poder gozar durante muito tempo a sua nova 
almofada de aquecimento, ler com toda a atenção 
o modo de utilização !

l Nakkepude fra MOOR 
Eksempler på anvendelse: Ved spændinger, som  
sengevarmer 
Anvendelse: Da den faktiske effekt varierer fra 
leverandører til leverandør af mikrobølgeovne 
på trods af identiske effektangivelser, anbefaler 
vi, at man prøver sig frem for at finde den 
optimale opvarmningstid. Læg varmepuden fladt i 
mikroovnen og fordel geleen jævnt. Tænd nu for 
Deres mikrobølgeovn i 2 min. på optøningstrinnet. 
Tag derefter puden ud og ælt den godt igennem, så 
varmen fordeles jævnt. Gentag denne proces, indtil 
den ønskede temperatur er opnået. 
NB: Må ikke opvarmes i bageovn eller på grill. 
Forsigtig: Overophedning kan ødelægge 
varmepuden. Utætte varmepuder eller varmepuder 
uden indhold må ikke opvarmes. Henvisninger vedr. 
pleje: Nakkepuden fra MOOR kan, hvis den bliver 
snavset, rengøres under rindende vand ved maks. 
30°C. Hvis der anvendes skurepulver beskadiges 
overfladen. På grund af materialets beskaffenhed 
afgiver velouren i den første tid en smule fnug. 
Tag derfor en klædebørste og børst velouren før 
brug. Fnug på huden eller tøjet fjernes let med et 
håndklæde eller med klædebørsten. Efter nogle 
ganges brug tager fnugafgivelsen af. 
Oplysninger vedr. gel: Varmepudens indhold er 
ikke giftigt. Hvis De får gele på huden eller i øjnene 
vaskes med rigeligt vand. Der er ingen kendte 
tilfælde af irritationer på huden eller af øjnene.

For at få glæde af Deres nye varmepude så længe 
som muligt, bør De overholde brugsanvisningen 
nøje!

S Nackkudde fylld med material från myrar 
Användningsexempel: vid spänningar, som  
sängvärmare. 
Användning: Även om mikrovågsugnar har 
enhetliga effektdata ärden faktiska effekten 
olika beroende på tillverkare. Vi rekommenderar 
därföratt du provar dig fram till den bästa 
uppvärmningstiden. Lägg värmekudden planti 
mikrovågsugnen och fördela gelet jämnt.Slå 
på mikron under 2 minuter på upptiningsläge. 
Ta därefter ut kudden ochknåda den för att 
värmen skall fördelas jämnt. Upprepa dessa steg 
tills denönskade temperaturen har uppnåtts. 
Observera!Värm inte upp kudden i vanlig ugn eller 
grill. 
Varning: Överhettning kan förstöra kudden. Otäta 
eller tömda värmekuddar får intelängre värmas 
upp. 
Tvättråd: Vid nedsmutsning kan gel-nackkudden 
tvättas vidmax 30°C under rinnande vatten. Använd 
inte skurmedel. Kuddens yta förstörs i såfall. Velour 
är ett material som luddar av sig något när det 
börjar användas. Borsta därför av velouren med en 
klädborste före användningen. Ludd på huden eller 
kläder kan lätt avlägsnas med en handduk eller 
en klädborste. Efter ett par gångers användning 
upphör materialet att ludda. 
Gelets egenskaper: Innehållet i värmekudden 
är inte toxiskt. Om gelkommer i kontakt med 
hud eller ögon, tvätta med rikligt vatten. Hud- 
ellerögonirritationer är inte kända.

För att du skallha glädje av din nya värmekudde 
under lång tid ber vi dig att noggrant 
beaktabruksanvisningen!

 Poduszka borowinowa do rozgrzewania 
     okolic karku 
Przykłady zastosowania: usuwa uczucie napięcia, do 
nagrzewania pościeli 
Sposób użycia: Ponieważ podawana przez 
różnych producentów faktyczna moc kuchenek 
mikrofalowych o takich samych parametrach jest 
zróżnicowana, zaleca się stopniowe ustalanie 
optymalnego czasu nagrzewania. Poduszkę 
układamy na płasko w kuchence mikrofalowej, tak 
aby żel rozłożony był równomiernie. Następnie 
włączamy kuchenkę na 2 minuty nastawiając ją 
na program rozmrażania. Po upływie tego czasu 
poduszkę wyjmujemy i dokładnie ugniatamy w celu 
równomiernego rozprowadzenia ciepła. Procedurę 
należy powtarzać do momentu osiągnięcia żądanej 
temperatury. 
Uwaga: Do podgrzewania poduszki nie należy 
stosować piekarnika ani grilla! 
Uwaga: Nadmierne nagrzanie poduszki prowadzić 
może do jej uszkodzenia. Poduszki nieszczelnej lub 
pozbawionej zawartości nie wolno podgrzewać.

Konserwacja: Poduszkę zabrudzoną czyścić pod 
bieżącą wodą o temperaturze nie przekraczającej 
30°C. Nie stosować proszków do czyszczenia, 
gdyż powodują one uszkodzenie powierzchni 
poduszki. Cechą weluru jest to, że na początku 
pozostawia włoski. Dlatego welur należy przed 
użyciem wyszczotkować szczotką do ubrań. Włoski 
pozostawione na skórze lub ubraniu można w łatwy 
sposób usunąć ręcznikiem lub szczotką do ubrań. 
Po kilkakrotnym wykonaniu tej czynności włoski już 
nie wypadają. 
Informacje dotyczące żelu: Zawartość poduszki nie 
jest toksyczna. W razie kontaktu żelu ze skórą lub 
dostania się żelu do oczu dane miejsce wystarczy 
przepłukać dużą ilością wody. Nie zanotowano 
przypadków podrażnień skóry ani oczu. 

Przestrzeganie niniejszej instrukcji użytkowania 
zapewnia maksymalną żywotność produktu!

z Μαξιλαράκι για τον αυχένα 
Παραδείγματα χρήσης: όταν αισθάνεστε πιασμένοι, 
για να ζεστάνετε το κρεβάτι σας. 
Τρόπος χρήσης: Επειδή η πραγματική απόδοση των 
συσκευών μικροκυμάτων δεν είναι ίδια παρ΄όλα τα 
ίδια στοιχεία, συνιστούμε να δοκιμάσετε πρώτα ποια 
είναι η σωστή διάρκεια θέρμανσης. Τοποθετείστε το 
θερμαινόμενο μαξιλαράκι οριζόντια μέσα στο φούρνο 
μικροκυμάτων και μοιράστε την γέλη ομοιόμορφα. 
Έπειτα ανάψτε το φούρνο μικροκυμάτων σας για 
2 λεπτά στη βαθμίδα απόψειξης. Mετά βγάλτε 
το θερμαινόμενο μαξιλαράκι και μαλάξτε το καλά 
για να κατανεμηθεί ομοιόμορφα η θερμότητα. Να 
επαναλάβετε τη διαδικασία μέχρι να φτάσετε τη 
σωστή θερμοκρασία. 
Προσοχή: Μη το θερμαίνετε στο φούρνο ή στη 
σχάρα. 
Προσοχή: Ενδεχόμενη υπερθέρμανση μπορεί να 
καταστρέψει το θερμαινόμενο μαξιλαράκι. Δεν 
επιτρέπεται να θερμαίνετε μαξιλαράκια άδεια ή με 
διαρροές. 
Υπόδειξη συντήρησης: Όταν το θερμαινόμενο 
μαξιλαράκι λερωθεί, μπορείτε να το πλύνετε κάτω 
από τρεχούμενο νερό με θερμοκρασία το πολύ 
30οΟ. Στην περίπτωση που χρησιμοποιείτε υλικά 
καθαρισμού, η επιφάνεια θα υποστεί ζημιά. Εξαιτίας 
του είδους του υλικού το βελούδο χνουδιάζει λίγο 
στην αρχή. Για το λόγο αυτό να  βουρτσίζετε το 
βελούδο με μία βούρτσα ρούχων πριν τη χρήση. Τα 
χνούδια στο δέρμα ή στα ρούχα φεύγουν εύκολα με 
μία πετσέτα ή με τη βούρτσα των ρούχων. Mετά από 
μερικές χρήσεις σταματάει το χνούδιασμα.  
Στοιχεία για τη γέλη. Το περιεχόμενο του 
θερμαινόμενου μαξιλαριού δεν είναι τοξικό. Αν τυχόν 
φθάσει γέλη στο δέρμα ή στα μάτια σας, ξεπλύντε 
απλώς με άγθονο νερό. Δεν είναι γνωστοί ερεθισμοί 
στην επιδερμίδα και στα μάτια. 

Προκειμένου να χαρείτε το νέο σας μαξιλαράκι για 
πολύ καιρό, τηρήστε με ακρίβεια τις οδηγίες χρήσης!

j Ohřívací polštářek 
Příklady použití: Na natažené svaly, jako ohřívací 
polštářek do postele. 
Použití: Skutečný výkon mikrovlnných trub různých 
výrobců se navzdory uvedení stejných hodnot 
liší. Z tohoto důvodu doporučujeme optimální 
dobu ohřevu zjistit průběžnou kontrolou ohřátí 
polštářku. Položte ohřívací polštářek naplocho do 
mikrovlnné trouby a gel rovnoměrně rozdělte. Na 
dvě minuty zapněte mikrovlnnou troubu (režim 
rozmrazování). Poté polštářek vyndejte a dobře 
jej prohněťte, aby se teplo rovnoměrně rozdělilo. 
Tento postup opakujte, dokud nedosáhnete 

požadované teploty. 
Pozor: Výrobek neohřívejte v troubě ani na grilu. 
Varování: Při přehřátí se ohřívací polštářek může 
zničit. Netěsné nebo prázdné ohřívací polštářky se 
nadále nesmějí ohřívat. 
Pokyny pro údržbu: V případě znečištění můžete 
ohřívací polštářek vyčistit pod tekoucí vodou o 
teplotě maximálně 30°C. Při použití abrazivního 
prostředku se povrch poškodí. Velur na začátku 
mírně pouští vločky. Jedná se o přirozenou 
vlastnost materiálu. Velur proto před použitím 
okartáčujte kartáčem na oděvy. Z pokožky nebo 
z oděvu vložky snadno odstraníte ručníkem nebo 
kartáčem na oděvy. Po několika použitích se míra 
uvolňování vloček snižuje. 
Údaje o gelu: Obsah ohřívacího polštářku není 
toxický. Pokud by se vám gel dostal na pokožku 
nebo do očí, jednoduše je opláchněte, resp. 
vypláchněte velkým množstvím vody. Není známo, 
že by gel dráždil pokožku či oči.

Chcete-li si nového ohřívacího polštářku užívat co 
nejdéle, přesně dodržujte návod k použití!

 Blazina iz blata za zatilje 
Primeri uporabe: pri napetosti, kot grelec postelje.
Uporaba: Ker se dejanska moč mikrovalovnih 
pečic različnih proizvajalcev z enako navedbo 
moči razlikuje, priporočamo, da blazino potipate, 
da ugotovite optimalni časa segrevanja. Grelno 
blazino ravno položite v mikrovalovno pečico 
in enakomerno porazdelite gel. Sedaj vklopite 
mikrovalovno pečico za 2 minuti na stopnjo za 
odtajanje. Potem vzemite blazino iz pečice in jo 
dobro pregnetite, da se toplota dobro porazdeli.  
Ta postopek ponovite, dokler ne dosežete želene 
temperature. 
Pozor: Ne segrevajte v pečici ali na žaru. 
Previdno: Pregrevanje lahko uniči grelno blazino. 
Netesnih ali izpraznjenih grelnih blazin ne smete 
več segrevati. 
Opozorilo glede nege:  Če je blazina iz blata 
umazana, ko lahko operete pri maks. 30°C pod 
tekočo vodo. Pri uporabi sredstev za čiščenje se 
površina poškoduje. Odvisno od materiala se velur 
v začetnem obdobju nekoliko kosmiči. Zato pred 
uporabo velur skrtačite s krtačo za obleke. Kosmiči 
na koži ali obleki se enostavno odstranijo z brisačo 
ali krtačo za obleke. Po nekajkratni uporabi se 
kosmičenje zmanjša. 
Podatki o gelu: Vsebina grelne blazine ni toksična. 
Če gel pride na kožo ali v oko, ga enostavno sperite 
z veliko vode. Draženje na koži ali v očeh ni znano.

Da vam bo vaša nova grelna blazina čim dlje v 
zadovoljstvo, morate natančno upoštevati navodilo 
za uporabo!

 Rašelinový vankúšik na šiju 
Príklady použitia: pri stuhnutých svaloch, na 
zohrievanie postele 
Použitie: Keďže sa u rôznych výrobcov 
mikrovlnných rúr udávaný a skutočný výkon líši, 
odporúčame postupne skúšať optimálnu dobu 
nahrievania. Vankúšik vložte do mikrovlnnej 
rúry a gél rovnomerne rozdeľte.  Teraz zapnite 
mikrovlnnú rúru na stupeň rozmrazovania na 2 
minúty. Potom vankúšik vyberte a dobre rozmieste, 
aby sa teplo rovnomerne rozložilo. Tento postup 
opakujte, až pokým nedosiahnete požadovanú 
teplotu. 
Upozornenie: Nezohrievajte v rúre na pečenie 
alebo na grile. 
Opatrne: Prehriatie môže vankúšik znehodnotiť. 
Priepustné alebo vyprázdnené vankúšiky sa už 
nesmú zohrievať. 
Pokyny na údržbu: Pri znečistení je možné 
rašelinový vankúšik očistiť pod tečúcou vodou pri 
maximálne 30°C. Pri použití abrazívnych čistiacich 
prostriedkov sa povrch vankúšika poškodí. 
Vzhľadom na materiálové vlastnosti velúru, môže 
tento na začiatku používania jemne púšťať vlas.  
Preto pred prvým použitím velúr vykefujte kefkou 
na oblečenie. Vypúšťané vlasy na pokožke alebo na 
oblečení sa dajú ľahko odstrániť uterákom alebo 
kefkou na oblečenie. Po krátkom čase používania 
púšťanie vlasu ustane. 
Údaje o géli: Obsah vankúšika nie je toxický. V 
prípade, že sa gél dostane na pokožku alebo do 
oka, jednoducho vypláchnite väčším množstvom 
vody. Podráždenie pokožky a očí nie sú známe. 

Návod na používanie by ste mali presne dodržiavať, 
aby ste sa mohli zo svojho nového vankúšika tešiť 
čo najdlhšie!


